PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIS
NR. SV11-48

2025 m. kovo 12 d.
Kaunas, Lietuva

CONTRACT ON PURCHASE OF SERVICES
No. SV11-48

12/03/2025
Kaunas, Lithuania

Vsl Kauno technologijos universitetas (toliau —
Perkanc¢ioji organizacija), esantis K. Donelaicio g.
73, LT-44249 Kaunas, atstovaujamas mokslo
prorektoriaus Kestucio Baltakio, veikiancio pagal
2024-01-11 rektoriaus jsakyma Nr. A-24,

r

Harris Beach Murtha Cullina PLLC (toliau —
Paslaugy teikéjas), esantis 99 Garnsey Road,
Pittsford, NY 14534, atstovaujama advokato
RICHARD J. BASILE, vadovaudamiesi Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymu, pirkimo
salygomis ir jvykdzius vieSojo pirkimo procediiras
(pirkimo registracijos EcoCost Nr. 14458 ) sudaré
Sig Paslaugy pirkimo sutartj (toliau — Sutartis):

Kaunas University of Technology (hereinafter
referred to as the Purchasing Organization), office
address: K. Donelai¢io Str. 73, LT-44249 Kaunas,
represented by vice-Rector for Research Kestutis
Baltakys, acting on the basis of the Order No. A-24
of the Rector dated on 11/01/2024

and

Harris Beach Murtha Cullina PLLC (hereinafter
referred to as the Service Provider), office address:
99 Garnsey Road, Pittsford, NY 14534, represented
Firm Attorney RICHARD J. BASILE, following the
Law on Public Procurement of the Republic of
Lithuania, procurement terms and having performed
the procedures of public procurement (procurement
registration in EcoCost No. 14458) hereby
concluded the following Contract on Purchase of
Services (hereinafter referred to as the Contract):

1. Sutarties dalykas

1. Subject-Matter of the Contract

1.1. Paslaugy teikéjas Sutarties nustatyta tvarka ir

salygomis, jsipareigoja teikti patentiniy
paraisky/patenty iSvystymo, parengimo teisinei
registracijai ir registravimo paslaugas (toliau —

Paslaugos), o Perkancioji organizacija priimti
tinkamai suteiktas Paslaugas ir sumokéti uz jas
sulygta kaing Sutartyje nurodytais terminais ir
tvarka.

1.1. Under the terms and conditions of the Contract
the Service Provider undertakes to provide Services
on development, preparation for legal registration
and registration of a patents applications/patents
(hereinafter referred to as the Services), whereas the
Purchasing Organization undertakes to purchase
properly supplied Services and to pay for them the
agreed price in accordance with the terms and
procedures set out in the Contract.

1.2. Paslaugos detalizuotos Sutarties 1 priede,
kuriame nurodyti Paslaugy jkainiai ir kita su
perkamomis Paslaugomis susijusi informacija.

1.2. The Services are specified in Annex 1 of the
Contract, where the prices of separate types of
Services and other information related to the
purchased are specified.

1.3. Paslaugos turi biiti teikiamos Perkanciajai
organizacijai 12 (dvylika) ménesiy nuo Sutarties
pasira§ymo dienos.

1.3. The Services must be provided to the Purchasing
Organization 12 (twelve) months from the date of
signing the Contract.

1.4. Paslaugy teikéjas jsipareigoja teikti Paslaugas
profesionaliai, apdairiai, riipestingai, siekti iSvengti
bet kokio galimo interesy konflikto,
vadovaudamasis Sutarties nuostatomis, galiojanciy
teisés akty reikalavimais bei juose nustatytais
ribojimais.

1.5. Sutarties Salys siekia, kad Paslaugy teikimo
metu biity generuojamas kiek jmanoma mazesnis
tarSos Saltinis, todél bendravimas tarp Sutarties Saliy
turi vykti elektroninémis priemonémis.

1.6. Vadovaujantis Lietuvos Respublikos Aplinkos
apsaugos ministro 2011 m. birZelio 28 d. jsakymu
Nr. D1-508 "Dél Aplinkos apsaugos Kkriterijy

1.4. The Service Provider shall render the Services
professionally, prudently, carefully, seeking to avoid
any possible conflict of interests, according to the
Contract provisions, requirements of legal acts in
force and restrictions set forth therein.

1.5. The parties to the Contract aim to generate as
little pollution as possible during the provision of
services, so communication between the parties to
the Contract must take place by electronic means.
1.6. Under the guidance of the Minister of
Environmental Protection of the Republic of
Lithuania in 2011 June 28 by order no. D1-508 "On
the application of environmental protection criteria
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taikymo, vykdant zaliuosius pirkimus", tvarkos
apraso 4.4.3. papunkciu, Sia Sutartimi perkamos
Paslaugos yra tik nematerialaus pobudzio
(intelektinés) ar kitokios paslaugos, nesusijusios su
materialaus objekto sukiirimu, kuriy teikimo metu
néra numatomas reikSmingas neigiamas poveikis
aplinkai,  nesukuriamas tarSos  S$altinis ir
negeneruojamos atliekos.

in green procurement", procedure description 4.4.3.
the Services purchased under this Contact are only
non-material (intellectual) or other services not
related to the creation of a material object, the
provision of which is not expected to have a
significant negative impact on the environment, does
not create a source of pollution and does not generate
waste.

2. Paslauguy kaina (Sutarties kaina)

2. Price of the Services (Contract Price)

2.1. Sutarties verté (maksimali pirkimui skirty 1ésy
suma) yra 75 800,00 EUR (septyniasdeSimt penki
tiukstan&iai adtuoni $imtai eury, 00 ct) be PVM. Siai
Sutarciai yra taikoma fiksuoto jkainio kainodara.

2.1. The price of the Contract (the maximum amount
of funds allocated for the purchase) is 75 800,00
EUR (seventy-five thousand eight hundred euros, 00
cent) without VAT. This Contract is subject to fixed
price.

2.2. Sutarties 2.1. punkte nurodyta suma apima visas
ir bet kokias islaidas, susijusias su Paslaugy
suteikimu, priemoniy, reikalingy Paslaugoms atlikti
jsigijimu, pristatymu, parengimu ir pritaikymu
Paslaugoms atlikti, taip pat bet kokias kitas Paslaugy
teikéjo iSlaidas, susijusias su Paslaugy teikéjo
jsipareigojimy pagal Sutartj tinkamu ir kokybisku
ivykdymu, jskaitant, bet neapsiribojant mokesciais,
rinkliavomis ir kitomis islaidomis, kurias patiria
Paslaugy teikéjas, vykdydamas jsipareigojimus
pagal Sutartj.

2.2. The price of the Contract includes all and any
expenses related to the provision of the Services:
purchase of materials, necessary to provide the
Services, delivery arrangement and adjustment for
provision of Services as well as any other expenses
of the Service provider related to its proper and
qualitative  performance hereunder including,
without limitations, taxes, fees and other expenses
incurred by the Service Provider when performing
the Contract.

2.3. Jkainiai Sutarties galiojimo laikotarpiu gali buti
perzitrimi:

2.3.1. bet kuri Sutarties $alis Sutarties galiojimo
metu turi teis¢ inicijuoti Sutartyje numatyty
ikainiy/kainos perskai¢iavima (keitimg) ne anks¢iau
kaip po 6 (SeSiy) ménesiy nuo Sutarties sudarymo
dienos (jeigu perskaiciavimas jau buvo atliktas —
nuo paskutinio perskaiciavimo pagal §j punktq
dienos), jeigu Vartojimo prekiy ir paslaugy kainy
pokytis (k), apskaiCiuotas kaip nustatyta 2.3.3.
punkte, padidéja arba sumazéja daugiau kaip 5
procentais (-us). Atlikdamos perskai¢iavima Salys
vadovaujasi Valstybés duomeny agentiiros viesai
Oficialiosios statistikos portale paskelbtais Rodikliy
duomeny bazés duomenimis arba kity oficialiy
Saltiniy duomenimis, i kitos Salies nereikalaudamos
pateikti oficialaus Valstybés duomeny agentiiros ar
kitos institucijos iSduoto dokumento ar patvirtinimo.
2.3.2. Salys privalo susitarime dél jkainiy/kainos
perskai¢iavimo nurodyti indekso reiksme laikotarpio
pradzioje ir jos nustatymo datg, indekso reikSme
laikotarpio pabaigoje ir jos nustatymo datg, kainy
pokyti (k), perskaiciuotus jkainius, perskai¢iuota
pradinés Sutarties verte.

2.3.3. Nauji jkainiai/kaina apskaifiuojami pagal
formule:

2.3. Rates may be revised during the term of the
Contract.

2.3.1. Any party of the Contract during the validity
of the Contract has the right to initiate a recalculation
(change) of the rates/price provided in the Contract
no earlier than after 6 (six) months from the date of
conclusion of the Contract (if the recalculation has
already been carried out — from the date of the last
recalculation in accordance with this point), if the
Consumer Goods and change in service prices (k),
calculated as determined in 2.3.3 point, increase or
decrease by more than 5 percent (s). When
performing the recalculation, the Parties are guided
by the data of the Indicators Database publicly
published by the State Data Agency on the Official
Statistics Portal, without requiring the other Party to
submit an official document or confirmation issued
by the State Data Agency or another institution.
2.3.2. The parties must specify the value of the index
at the beginning of the period and the date of its
determination, the value of the index at the end of the
period and the date of its determination, price change
(k), recalculated rates, recalculated value of the
original Contract in the agreement on the
recalculation of rates.

2.3.3. The new rates/price are calculated according
to the formula:

k
a,=a+ (ﬁ X a), where:
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aq =a+(%xa), kur
a — jkainis/kaina (Eur be PVM)) (jei jis jau buvo
perskaiciuotas, tai po paskutinio perskai¢iavimo).
a) — perskaiciuotas (pakeistas) jkainis/kaina (Eur be
PVM)
k — pagal vartotojy kainy indeksa (,, Vartojimo
prekes ir paslaugos ) apskaiCiuotas Vartojimo
prekiy ir paslaugy kainy pokytis (padidéjimas arba
sumazéjimas) (%). ,,k* reik§mé skaiciuojama pagal
formule:

Jo = Ddnawjausias o 40 _ 100, (proc.) kur

Indpradzia
Indnavjausias — Kreipimosi dél kainos perskai¢iavimo
igsiuntimo kitai Saliai data naujausias paskelbtas
vartojimo prekiy ir paslaugy indeksas (,, Vartojimo
prekés ir paslaugos ).

Indpragzia — laikotarpio pradzios datos (ménesio)
Statybos sgnaudy elementy kainy indeksas
(Vartojimo  prekés ir paslaugos). Pirmojo

perskaic¢iavimo atveju laikotarpio pradzia (ménuo)
yra Sutarties sudarymo dienos ménuo. Antrojo ir
vélesniy perskai¢iavimy atveju laikotarpio pradzia
(ménuo) yra paskutinio perskai¢iavimo metu
naudotos paskelbto atitinkamo indekso reikSmés
meénuo.

2.3.4. Skaic¢iavimams indeksy reikSmés imamos
keturiy  skaitmeny po  kablelio  tikslumu.
Apskaiciuotas pokytis &) tolimesniems
skai¢iavimams naudojamas suapvalinus iki vieno
skaitmens po kablelio, o apskai¢iuotas jkainis/kaina
,,a“ suapvalinamas iki dviejy skaitmeny po kablelio.
2.3.5. Vélesnis kainy arba jkainiy perskai¢iavimas
negali apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo atliktas
perskaiciavimas.

2.3.6. Salis, inicijuojanti Sutarties jkainiy/kainos
perskai¢iavima, informuoja kita Salj rastu apie
pageidavima perskaiciuoti jkainius/kaing ir pateikia
jrodymus, pagrindzian¢ius Sutartyje nurodyty
aplinkybiy, suteikianciy teis¢ keisti Sutarties
jkainius, egzistavima.

2.3.7. lkainio/kainos perskaiciavimas taikomas tik
tai Paslaugy daliai (toms Paslaugoms), kurios
Pirkéjo dar nebuvo apmokéta (-os). Uz Paslaugas,
atliktas iki susitarimo dél Paslaugy jkainiy/kainos
perskaiciavimo pasiraSymo dienos, Pirkéjas apmoka
taikant iki tol galiojusius Paslaugy jkainius/kaing, o
uz Paslaugas, uzsakytas (atliktas) po susitarimo
pasiraSymo  dienos, Paslaugy Teikéjui bus
apmokama taikant naujus Paslaugy jkainius/kaing.

2.3.8. PerskaiCiuoti jkainiai/kaina  jforminami
susitarimu prie Sios Sutarties, pasiraSomu abiejy
Sutarties Saliy ir jsigalioja nuo susitarimo
pasira§ymo datos, jei susitarime nenumatyta kitaip.

a- rate/price (Eur without VAT)) (if it has already
been recalculated, then after the last recalculation).
al — recalculated (changed) rate/price (Eur without
VAT)

k- the change (increase or decrease) in prices of
consumer goods and services (calculated in %)
according to the consumer price index ("Consumer
goods and services"). The value of “k” is calculated
according to the formula:

Ind
= —IZnewest_ 5 100 — 100, (perc.), where:
Indpeginning

Indnewest - the latest published index of consumer
goods and services ("Consumer goods and services")
on the date of sending the request for price
recalculation to another Party.

Indbeginning - period start date (month) Price index of
Construction cost elements (Consumer goods and
services). In the case of the first recalculation, the
beginning of the period (month) is the month of the
date of conclusion of the Contract. In the case of the
second and subsequent recalculations, the beginning
of the period (month) is the month of the published
value of the relevant index used in the last
recalculation.

2.3.4. For calculations, index values are taken with
four decimal places. The calculated change (k) is
used for further calculations rounded to one decimal
place, and the calculated rate "a" is rounded to two
decimal places.

2.3.5. A subsequent recalculation of prices or rates
cannot cover a period for which a recalculation has
already been made.

2.3.6. The Party that initiates the recalculation of the
Contract rates/price shall inform the other Party in
writing about the wish to recalculate the rates/price
and provide evidence justifying the existence of the
circumstances specified in the Contract, which give
the right to change the Contract rates/price.

2.3.7. The recalculation of the rate/price is applied
only to that part of the Services (those Services) that
the Buyer has not yet paid for. The Buyer shall pay
for the Services performed before the date of signing
the agreement on the recalculation of the Service
rates/ price using the previously valid Service
rates/price, and for the Services ordered (performed)
after the date of the signing of the agreement, the
Service Provider will be paid using the new Service
rates/price.

2.3.8. The recalculated rates/price are formalized in
an agreement attached to this Contract, signed by
both Parties of the Contract, and enter into force
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2.4. Pasikeitus PVM dydziui bet kurios Salies
iniciatyva atitinkamai turi biiti perskai¢iuojama
Sutarties kaina, jei pagal Sig Sutartj suteiktoms
Paslaugoms taikomas PVM. Perskaifiuota kaina
taikoma po Sutarties kainos perskai¢iavimo
suteiktoms Paslaugoms apmokéti. Ta pati tvarka
taikoma tiek didinant kaing, padidéjus PVM, tiek ja
mazinant, jeigu PVM sumazéja.

from the date of signing the agreement, unless
otherwise provided in the agreement.

2.4. If VAT changes, any party can initiate
recalculation of the price of the Contract in case
VAT applies to the provided Services. The
recalculated price shall be applied to the Services
rendered after the recalculation of the price. The
same procedure shall be applied both in case the tax
decreases and in case the tax increases.

3. Apmokéjimo tvarka ir salygos

3. Payment Terms and Conditions

3.1. Apmokéjimas uz Paslaugas bus vykdomas per
30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo Paslaugy
priémimo-perdavimo akto pasiraS§ymo ir saskaitos
faktiros gavimo dienos.

3.1. Payments for the Services shall be made within
30 calendar days after signing the Certificate is of
transfer — acceptance of Services and receipt of
Invoice.

3.2. Atsiskaitymas vykdomas eurais (EUR)
bankiniu pavedimu j Sutartyje nurodyta Paslaugy
teikéjo banko sgskaita.

3.2. The payment shall be carried out in EUR to the
Service Provider’s bank account, indicated in this
Contract.

3.3. Paslaugy teikéjas jsipareigoja uz suteiktas
Paslaugas pateikti elektroning saskaita ar kita
lygiavertj dokuments, naudojant tik informacinés
sistemos ,,SABIS“ arba PEPPOL tinklas (PEPPOL
AS4  profilis.) Pateikiant saskaita faktorg ar
lygiavert] dokuments, saskaitos skiltyje ,,Pastabos*
biitina nurodyti asmens, kuris priims Paslaugas,
varda, pavarde ir pareigas. Saskaitos faktlros ar
lygiaveréio dokumento pateikimo informacinémis
sistemomis iSlaidos yra jskaiCiuotos j Sutarties
kaina. Jei Paslaugy teikéjas negali pateikti saskaitos
faktiiros naudodamas ,,SABIS* (el. saskaita faktiira)
arba PEPPOL tinklo (PEPPOL AS4 profilis), tai
saskaita faktiirg Paslaugy teikéjas elektroniniu pastu
tiesiogiai siunc¢ia Uzsakovo uz Sutarties vykdyma
atsakingam asmeniui.

3.3. The Service Provider undertakes to submit an
electronic invoice or other equivalent document for
the Services Provided, using only the information
system "SABIS" or PEPPOL network (PEPPOL
AS4 profile.) When submitting an invoice or an
equivalent document, the name and position of the
person who will receive the Services must be
indicated in the "Remarks" section of the invoice.
The costs of submitting an invoice or an equivalent
document through information systems are included
in the price of the Contract. If the Service Provider
cannot submit an invoice using "SABIS"(e-invoice)
or PEPPOL network (PEPPOL AS4 profile), the
invoice is sent directly by the Service Provider by e-
mail to the person responsible for the execution of
the Agreement of the Customer.

4. galiq atsakomybé

4. Liability of the Parties

4.1. Jei viena Salis dél savo kaltés véluoja jvykdyti
savo sutartinius jsipareigojimus per sutartyje
numatytus terminus, kita Salis, nesumazindama kity
sutartyje numatyty savo teisiy gynimo priemoniy,
turi teise pradéti skaiciuoti 0,02 % (dviejy Simtyjy
procenty) dydzio delspinigius nuo Sutarties vertés uz
kiekvieng termino praleidimo kalendoring diena.

4.1. If either party, due to its fault, is late to carry out
its contractual obligations according to the terms, set
out in the Contract, the other party has a right to start
imposing financial penalties of 0.02% of the
Contract value per each delayed calendar day
without prejudice to other measures for defence of
its rights set out in the Contract.

4.2. Paslaugy teikéjui pazeidus Sutarties salygas,
Perkancioji organizacija turi teis¢ reikalauti, kad
Paslaugy teikéjas sumokéty 10 % (deSimties
procenty) nuo Sutarties vertés dydzio bauda bei
atlyginty PerkanCiosios organizacijos patirtus
nuostolius tiek, kiek jy nepadengia bauda.

4.2. If the Service provider is in breach of the
Contract provisions the Purchasing Organization has
the right to ask the Service Provider to pay a fine of
10 (ten) per cent of the Contract amount and to claim
for damages incurred by the Purchasing
Organization to the extent they are not covered by
the fine.

5. Force Majeure

5. Force Majeure

5.1. Salys neatsako uz visa ar dalinj Sutarties
isipareigojimy nejvykdyma, jei joms savo pareigas

5.1. Neither party shall be liable for full or partial
failure to fulfil its contractual obligations if the
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sukliudys jvykdyti karas, blokada, sukilimas,
streikas, gaisras, avarija, sprogimas, potvynis,
(kurios bendrai vadinamos force majeure, t.y.
nenugalimos  jégos aplinkybémis), jei Sios
aplinkybés tiesiogiai paveiké sutartiniy
jsipareigojimy vykdyma, o Salys apie tai nieko
nezinojo ir negaléjo Zinoti.

performance of these obligations is prevented by
war, blockade, rebellion, strike, fire, accident,
explosion or flood (all jointly referred to as force
majeure circumstances) if the said circumstances
directly affected the fulfilment of their contractual
obligations and neither party had or could have any
previous knowledge of their occurrence.

5.2. Atsiradus Sioms aplinkybéms Salis, kuri
susiduria su  Siomis aplinkybémis, privalo
nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 (tris) darbo
dienas, informuoti kita Salj, pateikiant tai
patvirtinantj dokumenta.

5.2. In case of occurrence of the above circumstances
the Party, which is facing these circumstances, must
immediately notify the other Party but no later than
within 3 (three) working days thereof by submitting
the document proving the occurrence of such
circumstances.

5.3. Jeigu kitai Saliai apie nejveikiama aplinkybe
bus pranesta nesilaikant Sutarties 5.2. punkte
nurodyto termino, ar i§ viso nebus pranesta, Saliai
gali buti atimta teis¢é remtis force majeure
aplinkybémis kaip pagrindu atleidzian¢iu nuo
atsakomybés ir ji privalés kitai $aliai atlyginti dél
jsipareigojimo nejvykdymo patirtus tiesioginius
nuostolius.

5.3. If the other Party is notified of the occurrence
of force majeure within the term specified in
paragraph 5.2., or will not be notified at all, the Party
may be deprived of the right to rely on force majeure
circumstances as a basis for exemption from
responsibility and it will be obliged to compensate
the other Party for direct losses incurred due to the
non-fulfillment of the obligation.

5.4. Jei kuris nors i§ force majeure aplinkybiy
trunka ilgiau nei 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny,
tai viena Salis turi teise, pries 10 (desimt)
kalendoriniy dieny rastu informavusi kitg Salj,
nutraukti Sig Sutartj.

5.4. If force majeure circumstances last longer than
30 (thirty) calendar days, then one Party has the right
to terminate the Contract after informing the other
Party in writing 10 (ten) calendar days in advance.

6. Sutarties galiojimo terminas ir
nutraukimas

6. Effective Term and Termination of the
Contract

6.1. Sutartis jsigalioja kai ja pasiraso abi Salys
(antrosios Salies pasiraSymo dieng) ir galioja iki
abiejy Saliy sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo
(arba Sutarties nutraukimo, priklausomai nuo to, kuri
salyga jvyksta anksciau), bet ne ilgiau kaip 13
(trylika) meénesiy.

6.1. The term of the Contract starts when both
parties sign the Contract (on the date of signing by
the second party) and expires on the day of complete
performance of contractual obligations by both
parties (or the termination of the Contract,
depending on which condition occurs first) but no
longer than 13 (thirteen) months.

6.2. Sutartis nustoja galioti, jei Sutarties galiojimo
metu Perkancioji organizacija jsigyja Paslaugy uz
visa numatyta maksimalia Sutarties kaing arba
pasibaigus jos galiojimo trukmei, nustatytai
Sutarties 6.1. punkte, nepaisant to, kad maksimali
Sutarties verté néra panaudota.

6.2. The Contract lapses if during the validity of the
Contract, the Purchasing Organization purchases the
Services for the maximum price of the Contract, or
at the end of its duration set in paragraph 6.1.,
despite the fact that the maximum value of the
Contract is not used.

6.3. Sutartis gali bati nutraukta pries termina:

6.3. The Contract may be terminated before its
expiration in the following cases:

6.3.1. vienos i$ $aliy iniciatyva, raStu jspé&jus kita Salj
pries 30 (trisdesimt) dieny, jeigu kita sutarties Salis
nevykdo Sutartyje nustatyty jsipareigojimy ir
Sutarties vykdymo pazeidimy nepasalina per
jspéjime nustatyta terming;

6.3.1. upon initiative of any party, giving the other
party a 30 day prior written notice, if other party fails
to fulfil its contractual obligations and does not
remedy its breach within time, indicated in the
notice;

6.3.2. abiejy Sutarties Saliy ratisku susitarimu.

6.3.2. upon a written agreement of both parties.

6.4. Perkancioji organizacija prieS 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny raStu jspéjusi Tiekéja, gali
nutraukti Sutartj ir reikalauti tiesioginiy nuostoliy
atlyginimo, jeigu:

6.4. The Purchasing Organization may terminate the
Contract, having informed the Provider about it 14
(fourteen) days in advance, and require covering
direct losses if:
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6.4.1. Sutartis buvo pakeista pazeidziant Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatymo 89 straipsnj;

6.4.1. the Contract has been changed by violating
Article 89 of the Law on Public Procurement of the
Republic of Lithuania;

6.4.2. paaiskéjo, kad su Tiekéju neturéjo buti
sudaryta Sutartis dél to, kad Europos Sajungos
Teisingumo Teismas procese pagal Sutarties dél
Europos Sajungos veikimo 258 straipsnj pripazino,
kad nebuvo jvykdyti jsipareigojimai pagal Europos

6.4.2. it turned out that the Contract could not be
concluded with the Provider because the Court of
Justice of the European Union acknowledged that
obligations were not fulfilled in accordance to the
founding Treaties of the European Union and

Sajungos steigiamasias sutartis ir Direktyva | Directive 2014/24/EU in a procedure under

2014/24/ES. Article 258 of the Treaty on the Functioning of the
European Union.

6.4.3. Paslaugy teikéjas pazeidzia Paslaugy | 6.4.3. The Service Provider violates the Terms of

suteikimo terminus. Service Provision.

6.4.4. Paslaugy teikéjo kvalifikacija tapo | 6.4.4. The qualification of the service provider no

nebeatitinkancia Sios Sutarties reikalavimy ir Sie
neatitikimai nebuvo istaisyti per 14 (keturiolika)
dieny nuo kvalifikacijos tapimo neatitinkancia
dienos.

longer meets the requirements of this Agreement
and these discrepancies were not corrected within 14
(fourteen) days from the day the qualification
became non-compliant.

6.4.5. PerkanCioji organizacija be iSankstinio
jspéjimo  vienasaliskai, prie§ 5  (penkias)
kalendorines dienas rastu apie tai jspéjusi Paslaugy
teikéja , nutraukia Sutartj Lietuvos Respublikos
Vyriausybei Nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatymo nustatyta tvarka
priémus sprendima, patvirtinantj, kad Sutartis
neatitinka nacionalinio saugumo interesy. Tokiu
atveju Paslaugy teikéjui yra sumokama tik uz
kokybiskai faktiskai iki Sutarties nutraukimo dienos
suteiktas Paslaugas ir jokios kitos pareigos
Perkanciajai organizacijai neatsiranda, jskaitant, bet
neapsiribojant, Perkancioji organizacija neturi
mokeéti Paslaugy teikéjui jokiy kity sumy ir (ar)
mokeéjimy.

6.4.5. The procuring organization unilaterally
terminates the Agreement without prior notice, after
notifying the Service Provider in writing 5 (five)
calendar days in advance, after the Government of
the Republic of Lithuania has adopted a decision
confirming that the Agreement does not meet the
interests of national security in accordance with the
procedure established by the Law on the Protection
of Important Objects for National Security. In such
a case, the Service Provider is paid only for the
quality of the Services actually provided up to the
date of termination of the Agreement and no other
obligation arises for the Procuring Organization,
including, but not limited to, the Procuring
Organization must not pay any other amounts and/or
payments to the Service Provider.

6.5. Sutarties salygos Sutarties galiojimo laikotarpiu
gali biiti kei¢iamos tik Lietuvos Respublikos viesyjy
pirkimy jstatymo 89 straipsnyje numatytais atvejais
ir tvarka.

6.5. During the validity period of the Contract, the
Contract conditions may be changed only in the
cases and procedure indicated in Article 89 of the
Law on Public Procurement of the Republic of
Lithuania.

7. Konfidencialumas

7. Confidentiality

7.1. Bet kokia informacija (techniné, finansiné,
komerciné ir kita) perduota ir gauta Salims vienai i3
kitos sudarant ir vykdant Sutartj, taip pat bet kokia
informacija, kuri yra susieta su Saliy bendra veikla ir
Sia Sutartimi, laikoma konfidencialia.

7.1.  Any information (technical, financial,
commercial etc.) transferred and received when
executing and performing the Contract, as well as
information related to the joint activity of the Parties
and this Contract shall be deemed to be confidential.

7.2. Salys, jskaitant visus savo darbuotojus ar kitus
kuriais  Salys  bendradarbiauja
vykdydamos veikla, atsako uz konfidencialios
informacijos atskleidima, ir atlygina visus su tuo

asmenis, su

susijusius tiesioginius nuostolius.

7.2. The Parties, including all their employees or
other persons with whom the Parties cooperate in
their activity shall be liable for disclosure of
confidential information and shall indemnify all
direct damages in connection thereto.

7.3. Sutarties turinys ir su jos vykdymu susijusi Saliy
viena kitai suteikta informacija gali buti atskleista,

7.3. The contents of the Contract and information
related to its performance and transferred by the
Parties to each other may be disclosed if this is
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jeigu to reikia Sios Sutarties tikslui pasiekti arba
privaloma pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus.

necessary to achieve the goals of the Contract or if
it is obligatory according to legal acts of the
Republic of Lithuania.

8. Kitos salygos

8. Miscellaneous

8.1. Sutartyje numatyty netesyby sumokéjimas
neatleidzia Saliy nuo atsakomybés uz sutartiniy
jsipareigojimy nevykdyma ar netinkamag jy
vykdyma.

8.1.The payment of fines and penalties, foreseen in the
Contract, shall not exempt the parties from liability for
the non-performance or poor performance of
contractual obligations under this Contract.

8.2. Visi papildomi susitarimai prie Sutarties galioja,
jeigu jie sudaryti rastu ir pasirasyti abiejy saliy, kaip
neatskiriama Sios Sutarties dalis.

8.2. All other agreements in addition to this Contract
shall be valid only if made in writing and signed by
both parties as an inseparable part of this Contact.

8.3. Sutartis ir su ja susije dokumentai surasomi ir
pasiraSomi lietuviy ir angly kalbomis. Esant
neatitikimy tarp lietuvisko ir anglisko Sutarties
teksto, teisingu laikomas angliskas tekstas.

8.3. The Contract and other related documents is
drawn up in Lithuanian and English. In case there
are any discrepancies between English and
Lithuanian versions of the Contract, English version
shall prevail.

9. Taikytina teisé ir gincy sprendimo tvarka

9. Applicable law and Dispute Settlement
Procedure

9.1. Sig Sutartj, jos vykdyma ir aikinima
reglamentuoja Lietuvos Respublikos jstatymai.

9.1. This Contract, its performance and interpretation
shall be governed by the laws of the Republic of
Lithuania.

9.2. Salys derybomis stengiasi i§spresti bet kokius
gincus ar pretenzijas, kylanéias i§ Sios Sutarties. Jei
Salims nepavyksta ginto idspresti taikiai, gintas
nagrinéjamas teisme. Siai Sutar¢iai taikomi Lietuvos
Respublikos jstatymai. Visi teisiniai gincai turi buti
nagrinéjami Lietuvos Respublikos teismuose.

9.2. The Parties shall seek to solve any dispute,
controversy or claim arising out of or relating to his
Contract through negotiations. If the Parties fail to
solve such dispute, then the dispute shall be subject
to the court. This Contract is governed by the laws
of the Republic of Lithuania. Any legal disputes
shall be filed with the courts of the Republic of
Lithuania.

10. Papildomos salygos

10. Additional Terms and Conditions

10.1. Kiekviena i§ Saliy ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas privalo pranesti kitai Saliai pasikeitus
jos buveinés adresui, kontaktiniams telefonams,
faksams bei kontaktiniams arba atsakingiems
asmenims. PrieSingu atveju Salis, nepateikusi apie
pasikeitimus informacijos, atlygina kitai Saliai
susidariusius dél to patirtus tiesioginius nuostolius.

10.1. Each party shall notify the other party about any
changes of address of its registered office, phone or fax
numbers and responsible or contact persons no later
than within 3 (three) working days. Otherwise, the
party which failed to provide such information shall
indemnify the other party for the direct losses incurred
by in relation thereof.

10.2. Sutartis surasyta 2 (dviem) vienoda teising
galia turinCiais egzemplioriais, po viena abiem
Salims.

10.2. The Contract is entered in two legally binding
copies one per each party.

10.3. Sutartis sudaroma Salims apsikeiGiant
pasiraSytomis skenuotomis Sutarties kopijomis PDF
formatu. Skenuotos Sutarties kopijos siunc¢iamos
Sutarties Saliy rekvizituose nurodytais elektroninio
pasto adresais.

10.3. The Agreement is concluded by the Parties
exchanging signed scanned copies of the Agreement
in PDF format. Scanned copies of the Agreement are
sent to the e-mail addresses specified in the details of
the Parties to the Agreement.

11. Atsakingas kontaktinis asmuo uz $ig
Sutartj:

IS Perkanciosios organizacijos pusés:

11. Contact Person Responsible for this
Contract:

On behalf of the Purchasing Organization:
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IS Paslaugy teikéjo pusés:
Advokatas RICHARD J. BASILE

On behalf of the Service Provider:
Firm Attorney RICHARD J. BASILE

12. Saliq juridiniai adresai ir rekvizitai

12. Legal Addresses and Details of the Parties

Perkancdioji organizacija:

VSI Kauno technologijos universitetas

Imonés kodas 111950581

PVM mokétojo kodas LT119505811

Adresas: K. Donelaicio g. 73, LT-44249 Kaunas,
Lietuva

A.s. LT97 7300 0101 3010 7320

Swedbank, AB

Tel. (8~37) 30 00 00

Faks.: (8~37) 32 41 40

Purchasing Organization:

Kaunas University of Technology

Company code: 111950581

VAT payer’s code: LT119505811

Address: K. Donelai¢io Str. 73, LT-44249 Kaunas,
Lithuania

Bank account: LT97 7300 0101 3010 7320

Bank: Swedbank, AB

Phone: (+370 37) 30 00 00

Fax: (+37037) 32 41 40

Pasirasantysis asmuo i$ Perkanciosios
organizacijos pusés:

Mokslo prorektorius Kestutis Baltakys

Signing person on behalf of the Purchasing
Organization:

Vice-Rector for Research Kestutis Baltakys

AV.

P.S.

Paslaugy teikéjas:
Harris Beach Murtha Cullina PLLC
Imonés kodas: 84-1623836

Adresas: 99 Garnsey Road, Pittsford, NY 14534
El. pastas: rbasile@harrisbeachmurtha.com

Service Provider:

Harris Beach Murtha Cullina PLLC
Company code: 84-1623836

Address: 99 Garnsey Road, Pittsford, NY 14534
Email: rbasile@harrisbeachmurtha.com

Pasirasantysis asmuo i$ Paslaugy teikéjo pusés:
Advokatas RICHARD J. BASILE

Signing person on behalf of the Service Provder:
Firm Attorney RICHARD J. BASILE

AV.

P.S.

Priedai:
Priedas Nr. 1 — Techniné specifikacija ir paslaugy
jkainiai

Annexes:
Annex 1 - Technical specification and services
Fees
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Priedas Nr. 1

TECHNINE SPECIFIKACIJA IR PASLAUGU IKAINIAI
TECHNICAL SPECIFICATION AND SERVICES RATES

Techniné uzduotis

Technical assignment

Isvystyti atlikus analize JAV ir ES patentines
paraiskas, parengti jas teisinei registracijai ir
registruoti.

To perform global analysis ant to develop USA
and EU patent applications, prepare it for legal

registration and register.

Maksimali Paslaugos kaina/The maximum price of Services:

Nr./ - . . Mato Kaina EUR./Price
No. Paslaugos pavadinimas/ Title of the services vienetas/Units EUR.
1. Patentiniy paraisky iSvystymas, parengimas teisinei vnt. 75 800

registracijai ir registravimas.

registration of a patents application.

Development, preparation for legal registration and

IS viso kaina, EUR./Price EUR.

75 800

Saskaitos uz teikiamas paslaugas bus teikiamos
remiantis valandiniu paslaugy jkainiu:

Bill for services will be on an hourly basis of

the provided Services:

e RICHARD J. BASILE valandos kaina 600 JAV
doleriy per valanda.

darbuotojams (partneriams)) svyruoja nuo 465
JAV doleriy iki 850 JAV doleriy per valanda.
e Advokatams nuo 230 JAV doleriy iki 725 JAV
doleriy per valanda.
e Advokaty padéjéjams nuo 305 JAV doleriy iki
375 JAV doleriy per valanda.

e RICHARD J. BASILE billing rate is 600

USD per hour.

e Other attorneys or paralegals (for partners in
firm) range from 465 USD to 850 USD per

hour.

e For counsel range from 230 USD to 725

USD per hour.

e For associates range from 305 USD to 375

USD per hour.

Perkancioji organizacija:
V31 Kauno technologijos universitetas

Purchasing Organization:

Kaunas University of Technology

Pasirasantysis asmuo i$ Perkanciosios
organizacijos pusés:
Mokslo prorektorius Kestutis Baltakys

Signing person on behalf of the Purchasing

Organization:

Vice-Rector for Research Kestutis Baltakys

AV.

P.S.

Paslaugy teikéjas:
Harris Beach Murtha Cullina PLLC

Service Provider:

Harris Beach Murtha Cullina PLLC

Pasirasantysis asmuo i$ Paslaugy teikéjo pusés:
Advokatas RICHARD J. BASILE

Signing person on behalf of the Service

Provder:

Firm Attorney RICHARD J. BASILE

AV.

P.S.
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